
Warum sollte ich zum 
Gottesdienst gehen?

Почему так важно моё 
присутствие на Богослужение ?



Falsche Motive, um zum 
Gottesdienst zu gehen

Неправильные мотивы для 
посещения богослужение.



Ich gehe zum Gottesdienst, weil …

Я хожу на богослужение, 
потому что…..



Wenn wir uns versammeln, 
bezeugen wir ö entlich der ganzen 

Welt: Gott ist weise 

Когда мы собираемся, мы заявляем 
всему миру: что Бог мудр





2 Rede zu den Kindern Israels und sage ihnen: Das sind die Feste des 
HERRN, zu denen ihr heilige Festversammlungen einberufen sollt; 
dies sind meine Feste. 
3 Sechs Tage lang soll man arbeiten, aber am siebten Tag ist ein 
Sabbat der Ruhe, eine heilige Versammlung; da sollt ihr kein Werk 
tun; denn es ist der Sabbat des HERRN, in allen euren Wohnorten. 

(3.Mose 23,2–3)

2 объяви сынам Израилевым и скажи им о праздниках 
Господних, в которые должно созывать священные 
собрания. Вот праздники Мои:
3 шесть дней можно делать дела, а в седьмой день 
суббота покоя, священное собрание; никакого дела не 
делайте; это суббота Господня во всех жилищах ваших.

(Левит 23,2-3)
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4 Das sind aber die Feste des HERRN, die heiligen 
Versammlungen, die ihr zu festgesetzten Zeiten 
einberufen sollt: 
5 Im ersten Monat, am vierzehnten [Tag] des 
Monats, zur Abendzeit, ist das Passah des HERRN. 

(3.Mose 23,4–5)

4 Вот праздники Господни, священные 
собрания, которые вы должны созывать в свое 
время:
5 в первый месяц, в четырнадцатый [день] 
месяца вечером Пасха Господня;

(Левит 23,4-5)
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So bewahrt sie nun und tut sie; denn darin besteht 
eure Weisheit und euer Verstand vor den Augen 
der Völker. Wenn sie alle diese Gebote hören, 
werden sie sagen: Wie ist doch dieses große Volk 
ein so weises und verständiges Volk! 

(5.Mo 4,6)

итак храните и исполняйте их, ибо в этом 
мудрость ваша и разум ваш пред глазами 
народов, которые, услышав о всех сих 
постановлениях, скажут: только этот великий 
народ есть народ мудрый и разумный.

(Второзаконие 4,6)
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8 Mir, dem allergeringsten unter allen Heiligen, ist diese 
Gnade gegeben worden, unter den Heiden den 
unausforschlichen Reichtum des Christus zu verkündigen, 
9 um alle darüber zu erleuchten, welches die Gemeinschaft 
ist, die als Geheimnis von den Ewigkeiten her in Gott 
verborgen war, der alles erschaffen hat durch Jesus Christus, 

(Epheser 3,8-9)

8 Мне, наименьшему из всех святых, дана благодать 
сия – благовествовать язычникам неисследимое 
богатство Христово
9 и открыть всем, в чем состоит домостроительство 
тайны, сокрывавшейся от вечности в Боге, 
создавшем все Иисусом Христом,

(К Ефесянам 3,8-9)



damit jetzt den Fürstentümern und 
Gewalten in den himmlischen [Regionen] 
durch die Gemeinde die mannigfaltige 
Weisheit Gottes bekannt gemacht werde, 

(Epheser 3,10)

дабы ныне соделалась известною через 
Церковь начальствам и властям на 
небесах многоразличная премудрость 
Божия

(К Ефесянам 3,10)
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Wenn wir uns versammeln, bzeugen 
wir ö entlich der ganzen Welt: 

Gott kann jeden retten  

Когда мы собираемся, мы заявляем 
всему миру:

 что Бог может спасти каждого



17 Und er kam und verkündigte Frieden euch, den 
Fernen, und den Nahen; 
18 denn durch ihn haben wir beide den Zutritt zu dem 
Vater in einem Geist. 
19 So seid ihr nun nicht mehr Fremdlinge ohne 
Bürgerrecht und Gäste, sondern Mitbürger der Heiligen 
und Gottes Hausgenossen (Eph 2,17-19)

17 И, придя, благовествовал мир вам, дальним и 
близким,
18 потому что через Него и те и другие имеем доступ 
к Отцу, в одном Духе.
19 Итак вы уже не чужие и не пришельцы, но 
сограждане святым и свои Богу

(К Ефесянам 2,17-19)
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Gott kann jeden retten!

                 Бог может спасти каждого!



Wenn wir uns versammeln, 
bezeugen wir ö entlich der ganzen 

Welt: Gott ist Liebe 

Когда мы собираемся, мы 
заявляем всему миру: что 

Бог есть любовь



dazu fähig seid, mit allen Heiligen zu 
begreifen, was die Breite, die Länge, die 
Tiefe und die Höhe sei und die Liebe des 
Christus zu erkennen, die doch alle 
Erkenntnis übersteigt (Eph 3,18-19a)

чтобы вы, укорененные и утвержденные в 
любви, могли постигнуть со всеми святыми, 
что широта и долгота, и глубина и высота, и 
уразуметь превосходящую разумение 
любовь Христову 

(К Ефесянам 3,18-19a)
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Gott ist Liebe –
ich will ihn mehr kennenlernen

Бог есть любовь - я хочу больше 
познавать  Его



Wenn wir uns versammeln, 
bezeugen wir ö entlich der ganzen 

Welt: Gott kann verändern 

Когда мы собираемся, мы 
заявляем всему миру: 

что Бог может изменять



1 So ermahne ich euch nun, ich, der Gebundene im 
Herrn, dass ihr der Berufung würdig wandelt, zu 
der ihr berufen worden seid, 
2 indem ihr mit aller Demut und Sanftmut, mit 
Langmut einander in Liebe ertragt 

(Epheser 4,1-2)

1 Итак я, узник в Господе, умоляю вас поступать 
достойно звания, в которое вы призваны,
2 со всяким смиренномудрием и кротостью и 
долготерпением, снисходя друг ко другу 
любовью,

(К Ефесянам 4,1-2)
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Gott kann verändern

                       Бог может изменять



Anwendung

Применение



● Wir müssen uns versammeln
● Wir leugnen die Gefahren nicht
● Wir sind damit ein Zeugnis für Gott 

● Мы должны собираться
● Мы не отрицаем опасности
● Таким образом мы являемся Божьими 

свидетелями



Wenn wir uns versammeln, bezeugen wir öffentlich der 
ganzen Welt:
   1.  Gott ist weise
   2. Gott kann jeden retten
   3. Gott ist liebenswürdig
   4. Gott kann verändern

Когда мы собираемся, мы заявляем всему миру что :
   1. Бог мудрый
   2. Бог может спасти каждого
   3. Бог есть любовь
   4. Бог может изменять


